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•   استناد: طاووسی منفرد، زهرا  )1405(. روایتی مستند از نقش ایران و فرهنگ فارسی مآب در قلمرو اقیانوس هند. 
مجله مطالعات ایرانی- اسلامی. )2(  16. ص 34 ـ 45.

فرهنــــگ  و  ایران  نقـــش  از  مستنــد  روایــتی 

فارسی مآب در قلمرو اقیانوس هند1 

نوشتۀ زهرا طاووسی منفرد 2

1 . مقالۀ حاضر به معرفی کتاب 
 Iran and Persianate Culture
 in the Indian Ocean World
می‌پردازد که در سال 2025 از 
سوی انتشارات بریل منتشر 
شده است.

2 . کارشناسی ارشد حوزۀ هنری 
سازمان تبلیغات اسلامی. 
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کتاب »ایران و فرهنگ فارسی مآب در قلمرو اقیانوس هند« نخستین مطالعۀ میان رشته ای 
دربارة پیوند میان ایرانیان، و مردم و حکومت های اقیانوس هند است. هدف نویسنده 
تعاملات  گوناگون  که جنبه های  است  برجسته ای  پژوهشگران  دیدگاه های  گردآوری 
ایــرانیان با قلمرو اقیانوس هند را از دوران باستان تا دوران معاصر بررسی کرده اند.

نویسنده کوشیده است تا تصویری جامع از تاریخ فرهنگ فارسی مآب )حوزۀ فرهنگی 
فارسی زبان( و اقیانوس هند ارائه دهند. 

در این کتاب چهارده مقاله )فصل( در زمینه های باستان شناسی، تاریخ، ادبیات، 
زبان شناسی و هنر، به همراه مقدمه ای جامع و تحلیلی به قلم اندرو پیکاک،  ویراستار 
مجموعه، فراهم شده است، و در آنها از تعاملات در روابط سیاسی و تجاری ایران با 
جهان اقیانوس هند در طول تاریخ، جوامع فارسی زبان در جهان اقیانوس هند، عناصر 
فرهنگ فارسی مآب در زبان ها و ادبیات این حوزه، متون فارسی مرتبط با اقیانوس 
هند و نظیر آن سخن گفته شده است. این نوشتار به معرفی این اثر بر اساس مقدمۀ 

ویراستار آن پرداخته است.
باوجودآنکه ایران دارای سواحل گسترده ای در امتداد خلیج فارس است که آن 
را به جهان موسمیِِ جنوب پیوند می دهد، ارتباط میان این دو حوزه، تاکنون، تا حد 

مقالات این مجموعه، گواه طیف وسیعی از تأثیرات ایرانی 
و فرهنگ ایرانی مآب در قلمرو اقیانوس هند است، از جملۀ 
این تأثیرات می توان به این موارد اشاره کرد: یافته های 
باستان شناسی دربارۀ آنچه که تصوّرّ می شد افسانه های 
مهاجرت شیرازی ها به آفریقا باشد، شواهد زبان شناختی دربارۀ 
نقش فارسی زبانان در گسترش اسلام به مالدیو، پیوندهای 
تجاری ایران و خراسان در اقیانوس هند، و حتّیّ شواهدی از نفوذ 
متون فارسی و محتوای مربوط به آنها تا جنوب شرقی آسیا.

1 . A. C. S. Peacock
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زیادی از سوی پژوهشگران نادیده گرفته شده است. به طور کلی، تاریخ نگاران ایران 
بیشتر بر روابط فرهنگی و بازرگانی این سرزمین با همسایگان زمینیِِ آن، از جمله 
آسیای مرکزی و آناتولی، تمرکز کرده اند. در مقابل، هرچند مورخان اقیانوس هند به 
نقش خاورمیانه در زندگی بازرگانی، فرهنگی و دینی این منطقه توجه کرده اند، اما 
این تمرکز عمدتاً بر جهان عرب بوده است. در واقع، در سال های اخیر، پژوهش های 
تاریخی مربوط به منطقة خلیج فارس، رشد چشمگیری یافته، اما تمرکز اصلی این 

مطالعات بر سواحل جنوبی، و نه سواحل شمالی آن، بوده است.

دلایل چنین غفلتی روشن است: خلیج فارس از مراکز سیاسی ایران جدا بود و 
حتی شیراز نیز، به سبب رشته کوه هایی، از آن فاصله داشت. این نواحی در بسیاری 
از دوره های تاریخی تحت سلطة حاکمانی اداره می شدند که عملاً مستقل بودند و 
نادیده گرفته  بود،  بر رخدادهای دربار متمرکز  در وقایع نامه های فارسی که بیشتر 
می شدند؛ چنان که پس از فتح هرمز توسط شاه عباس صفوی در ۱۰۳۱ ق./۱۶۲۲ 
در وقایع نامه های فارسی فقط اشاراتی اندک و پراکنده به این منطقه شده است و 
این میان،  آنها دیده می شود. در  به ندرت اطلاعاتی دربارة فرهنگ محلی هرمز در 
تاریخ های منظومی چون جنگ نامۀ قشم و جرون نامه، بیشتر بر رویدادهای محلی 
نمی گویند.  تقریباً سخنی  هند  اقیانوس  با  منطقه  این  ارتباطات  از  و  دارند  تمرکز 
افزون بر این، گرچه در بیشتر آثار جغرافیایی فارسی اشاراتی به اقیانوس هند وجود 

دارد، اما این اشارات اغلب برگرفته از سنّّت جغرافیایی عربی  است.
بااین حال، همان گونه که در مقالات این کتاب بدان پرداخته شده است، زبان 
و فرهنگ ایرانی تأثیر چشمگیری بر قلمرو اقیانوس هند داشته است، که نه تنها در 
عرصۀ بازرگانی، بلکه در زمینه های فرهنگی و دینی نیز قابل مشاهده است. گفتنی 
است که این‌ تعاملات تنها به خلیج فارس محدود نمی شد، بلکه حوزۀ گسترده تری 

کتاب »ایران و فرهنگ فارسی مآب در قلمرو اقیانوس هند« نخستین مطالعۀ 
میان رشته ای دربارۀ پیوند میان ایرانیان، و مردم و حکومت های اقیانوس هند 

است. هدف نویسنده گردآوری دیدگاه های پژوهشگران برجسته ای است که 
جنبه های گوناگون تعاملات ایرانیان با قلمرو اقیانوس هند را از دوران باستان 

تا دوران معاصر بررسی کرده اند.نویسنده کوشیده است تا تصویری جامع از 
تاریخ فرهنگ فارسی مآب )حوزۀ فرهنگی فارسی زبان( و اقیانوس هند ارائه دهند. 
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از فرهنگ فارسی مآب، از جمله آسیای مرکزی و فلات ایران را نیز در بر می گرفت. 
»جهان شهر  در  هند  اقیانوس  جایگاه  بررسی  کتاب،  این  اهداف  از  یکی  ازاین رو، 

ایرانی« است.
و  است  سانسکریت«  »جهان شهر  مفهوم  از  برگرفته  اصل،  در  اصطلاح،  این 
از  منظور  و  می دهد؛  توضیح  را  آسیا  جنوب شرق  و  هند  میان  فرهنگی  پیوندهای 
از  فراتر  فارسی مآب در حوزه ای  و فرهنگ  فارسی  و فرهنگ  زبان  نفوذ  آن گسترۀ 
می شود.  هند  شمال  و  مرکزی  آسیای  ایران،  شامل  که  است  سنتی  سرزمین های 
در پژوهش های اخیر، به نقش زبان فارسی به عنوان زبان مادری و زبان میانجی در 
سرزمین های گوناگونی مانند چین در اوایل دورۀ جدید، هند و بالکان؛ و نیز جذابیت 
گستردۀ آثار ادبیِِ فارسی همچون شاهنامۀ فردوسی توجه شده است. از همین  رو، 
فرهنگ فارسی مآب چیزی فراتر از یک الگوی ادبی ارائه داده است، و در نتیجه، این 
کتاب بخشی از تلاش ها برای درک گستره و ماهیت فرهنگ فارسی مآب در مناطق 

دور از مراکز سنتی را نشان می دهد.
این اثر، همچنین به درک عمیق تری از تاریخ اقیانوس هند کمک می کند. به طور 
اقیانوس هند، در درجۀ نخست به تجارت و مهاجرانی که نقش  تاریخ نگاری  کلی، 
مهمی در تجارت دریایی داشتند و نیز نقشی که قدرت های بزرگِِ عمدتاًً غربی ایفا 
می کردند، پرداخته است. این گرایش ها در برخی آثار کلاسیک به نمایش گذاشته 
شده است، اما بررسی جنبه های ایرانی و فارسیِِ قلمرو اقیانوس هند مستلزم تغییر 
رویکرد است. بدون شک، تجارت بخش مهمی از این روابط بوده است؛ اما فقدان 
به آن متکی  به زمان ها و مکان های دیگر  اسناد که تحقیقات مربوط  کامل  تقریباًً 

است، موجب دشواری مطالعه در این زمینه شده است.

تعامل بین اسلام و سایر ادیان، محور اصلی نوشتۀ مایا پتروویچ است و به 
بررسی شیوه های ترجمۀ مفاهیم مذهبی سانسکریت به فارسی، به ویژه 
در هند، می پردازد. پتروویچ استدلال می کند که نویسندگان عربی، فارسی 
و اردو در شبه قاره تلاش می کردند خدایان هندی را در نظام های اعتقادی 
خود بگنجانند؛ روندی که به روشنی در آثار سدۀ هفدهم میلادی دکن دیده 
می شود. چنین پدیده ای نشان می دهد که چگونه فرهنگ فارسی مآب از 
سنت های فکری و مذهبی بومی تأثیر پذیرفته است.
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افزون بر این، هرچند حضور جوامع مهاجر ایرانی در بخش هایی از قلمرو اقیانوس 
هند تأیید شده است، اما منابع مکتوب چندانی دربارة آنها در دست نیست. همین 
کمبود منابع، انجام پژوهش های گسترده  را دشوار می سازد. گذشته از آن، حکومت های 
مستقر در قلمرو فرهنگ ایرانی ـ چه آنهایی که در ایران و چه آنهایی که در هند 
حکومت می کردند ـ کمتر به دنیای دریانوردی علاقه نشان می دادند، و حتی در مواردی 
که تجارت اقیانوس هند منبع درآمد قابل توجهی برای آنها بود، حاکمانشان به ندرت 
به دنبال اعمال حاکمیت بر دریاها بودند. بنابراین، بررسی فرهنگ ایرانی مآب در بستر 
اقیانوس هند مستلزم توجه بیشتر به جنبه هایی است که تا همین اواخر نقش بسیار 
کم رنگی در تاریخ نگاری اقیانوس هند داشته اند؛ به ویژه آن دسته از تعاملات فرهنگی 
که از راه مبادلات متنی، ادبی و فکری شکل گرفته اند و در منابع فارسی یا فرهنگ 

فارسی مآب به مراتب غنی تر و روشن تر بازتاب یافته اند.
مقالات این مجموعه، گواه طیف وسیعی از تأثیرات ایرانی و فرهنگ ایرانی مآب 
در قلمرو اقیانوس هند است، از جملۀ این تأثیرات می توان به این موارد اشاره کرد: 
یافته های باستان شناسی دربارۀ آنچه که تصور می شد افسانه های مهاجرت شیرازی ها 
به آفریقا باشد، شواهد زبان شناختی دربارۀ نقش فارسی زبانان در گسترش اسلام به 
مالدیو، پیوندهای تجاری ایران و خراسان در اقیانوس هند، و حتی شواهدی از نفوذ 

متون فارسی و محتوای مربوط به آنها تا جنوب شرقی آسیا.
با این حال، همان گونه که مقالات این کتاب روشن می کند، شیوه های بیان و تأثیرگذاری 

فرهنگ ایرانی در این منطقه با بسیاری از مناطقِِ دیگرِِ جهانِِ فارسی زبان متفاوت است.
بنابراین، این کتاب با تمرکز بر پیوندهای بین فرهنگ فارسی مآب و اقیانوس هند 
و نقش فرهنگ فارسی در این منطقه، قصد دارد به درک ما از هر دو جنبه ظرافت 
بیشتری ببخشد. درک ما از چنین تعاملاتی همچنان محدود است، اما با پیدا شدن 
منابع جدید، به کمک تحقیقات علمی و باستان شناسی، یا الزام ما به تفسیر مجدد 

شواهد موجود، به سرعت در حال افزایش است.

در مقالۀ سوم، مارک هورتون به موضوع مهمی می پردازد که در تاریخ نگاری ایران 
 به طور کامل نادیده گرفته شده است، و آن روابط و پیوندهای ایران با آفریقاست. 

ً
ت�قریباً

ی عربی و سواحیلی، از مهاجرت شیرازی ها به شرق آفریقا سخن گفته 
ّ
در منابع محلّ

می شود که به تأسیس سلاطین محلی در آن نواحی انجامیده است. با این حال، 
 افسانه ای و غیرواقعی دانسته بودند.

ً
پژوهش های پیشین این روایت ها را عمدتاً
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این اثر، به ترتیبِِ زمانی گسترده ای تنظیم شده و با سه مقاله آغاز می شود که با 
استفاده از شواهد باستان شناسی، دیدگاه جدیدی را در مورد تمدن ما ارائه می دهند.

خلیج  بزرگ  مرکز  اسلام،  از  پیش  سیراف  پریستمن1،  نخست، ست  مقالۀ  در 
بریتانیا، توسط  ایرانی  فارس را که در دهۀ 1970، تحت نظارت مؤسسۀ مطالعات 
دیوید وایت هاوس2،  کاوش شده بود، مورد بررسیِِ مجدد قرار می دهد. پریستمن 
نتیجه می گیرد که شواهدِِ وجود یک بندر مهم در سیراف، مربوط به دوران ساسانی، 
تجارت  دربارة  ما  تلقیِِ  در  موضوع،  این  حال،  عین  در  است.  اغراق آمیز  و  ضعیف 
دریایی ساسانیان خلل ایجاد می کند: اگر ساسانیان بندر بزرگی در سیراف نداشتند، 
پس تجارت با هند چگونه سازماندهی می شد و آیا ]این بندر[ اصلًاً در ابعادی که 
تحقیقات پیشین فرض کرده اند، وجود داشته؟ اینها موضوعاتی برای تحقیقات آینده 
هستند و به این واقعیت اشاره دارند که حتی طرح کلی گاه شماری تعامل ایران با 

اقیانوس هند همچنان قابل بحث است.
یافته های مربوط به شهر سیراف  از داده ها و  الیزابت لمبورن،3 در مقالۀ خود، 
در دورۀ اسلامی ـ در کنار دیگر محوطه ها ـ بهره می گیرد تا با استفاده از داده های 
حمل ونقل،  سفالی  کوزه های  روی  نوشته های  و  نشانه ها  از  برگرفته  نام شناختیِِ 

شبکه های ایرانی در سراسر اقیانوس هند را بررسی کند.
در مقالۀ سوم، مارک هورتون به موضوع مهمی می پردازد که در تاریخ نگاری ایران 
تقریباًً به طور کامل نادیده گرفته شده است، و آن روابط و پیوندهای ایران با آفریقاست. 
در منابع محلی عربی و سواحیلی، از مهاجرت شیرازی ها به شرق آفریقا سخن گفته 
حال،  این  با  است.  انجامیده  نواحی  آن  در  محلی  تأسیس سلاطین  به  که  می شود 

پژوهش های پیشین این روایت ها را عمدتاًً افسانه ای و غیرواقعی دانسته بودند.
 هورتون، با بازنگری در شواهد باستان شناسی، سکه شناسی و دیاِنِاِیِ باستانی، 
استدلال می کند که این شواهد بر وقوع مهاجرتی از ایران به شرق آفریقا در حدود 
سال ۱۰۰۰ میلادی دلالت دارد. او تأکید می کند که روابط ایران و آفریقا نیازمند 

1 . Seth M. N. Priestman
 2. David Whitehouse

3. Elizabeth Lambourn
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رالف کاوز در مقالۀ خود تصویری از مبادلات میان چین و خلیج فارس 
در بازه ای بلندمدت، از سدۀ دهم تا هفدهم میلادی، ترسیم می کند. 
 از منابع چینی زبان بهره می گیرد. هرچند این منابع اغلب 

ً
او عمدتاً

فاقد جزئیات اند، اما پیوستگی روابط میان دو منطقه و اهمیت هرمز را 
به عنوان دروازۀ بازارهای ایران تأیید می کنند.
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پژوهش های بسیار بیشتری است، هرچند متون سده های میانه به حضور بردگانی 
در  آنان  جایگاه  و  نقش  اما  می کند،  اشاره  ایران  در  »حبشی«  عنوان  با  آفریقایی 
مانده و حتی  ناشناخته  به طور کامل  تقریباًً  نوزدهم  از سدۀ  تا پیش  ایرانی  جامعۀ 
برای آن دوره نیز بررسی های اندکی انجام شده است. در مقابل، به نقش حبشیان 
آنان در  در دربارهای فارسی زبانِِ جنوب هند توجه بیشتری شده است، جایی که 

ساختارهای نظامی و سیاسی نفوذ قابل توجهی داشتند.
مقالات بعدی به منابع مکتوب می پردازند. رالف کاوز1 در مقالۀ خود تصویری 
تا هفدهم  از سدۀ دهم  بلندمدت،  بازه ای  از مبادلات میان چین و خلیج فارس در 
میلادی، ترسیم می کند. او عمدتاًً از منابع چینی زبان بهره می گیرد. هرچند این منابع 
اغلب فاقد جزئیات اند، اما پیوستگی روابط میان دو منطقه و اهمیت هرمز را به عنوان 

دروازۀ بازارهای ایران تأیید می کنند.
با  او  دارد.  تمرکز  مالدیو  شدن  اسلامی  بر  خود  پژوهش  در  گیپرت2،  جاست 
بودایی  زبان شناختی نشان می دهد قدیسی که حاکم  به کتیبه ها و شواهد  استناد 
جزایر را در سدۀ دوازدهم به اسلام دعوت کرد، شخصی به نام جلال الدین تبریزی 
نه تنها در  را  ایران زمین  پیوندهای فرهنگی و مذهبی  اهمیت  نکته  این  بوده است. 

تجارت و تبادل فرهنگی، بلکه در گسترش اسلام نشان می دهد.
این موضوع در پژوهش بعدی، توسط اندرو پیکاک ادامه می یابد. او به بررسی 
روابط میان اقیانوس هند و آسیای مرکزی ایران یا خراسان می پردازد. اگرچه این گونه 
روابط تا حدی ناشی از تجارت و سیاست بود، اما در میان خراسانی هایی که برای 
زندگی به بنادر حاشیۀ اقیانوس هند ـ از بنگال تا جاوه ـ مهاجرت کردند، شماری 
انتقال متون مکتب  آنها در  نظر می رسد  به  و  نیز حضور داشتند،  عالمان دینی  از 
کلامی ماتریدی آسیای مرکزی ـ که بعدها در آسیای جنوب شرقی رواج یافت ـ 

نقش داشته اند.
به  و  است  پتروویچ3  مایا  نوشتۀ  اصلی  محور  ادیان،  سایر  و  اسلام  بین  تعامل 
هند،  در  به ویژه  فارسی،  به  سانسکریت  مذهبی  مفاهیم  ترجمۀ  شیوه های  بررسی 
می پردازد. پتروویچ استدلال می کند که نویسندگان عربی، فارسی و اردو در شبه قاره 
تلاش می کردند خدایان هندی را در نظام های اعتقادی خود بگنجانند؛ روندی که 
نشان  پدیده ای  آثار سدۀ هفدهم میلادی دکن دیده می شود. چنین  در  به روشنی 
تأثیر  بومی  مذهبی  و  فکری  سنت های  از  فارسی مآب  فرهنگ  چگونه  که  می دهد 
پذیرفته است. تعاملات مشابهی نیز در روایت های تغییر دین مالایی به اسلام که 
توسط الکساندر وین4 مورد بحث قرار گرفته، منعکس شده است. او با بررسی متون 

1. Ralph Kauz
2 . Jost Gippert
3.Maya X. Petrovich.
4 . Alexander Wain
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مالایی، استدلال می کند که این متون در محیطی رشد یافته اند که شدیداًً از فرهنگ 
و ادبیات ایرانی تأثیر گرفته  بودند.

چهار فصل بعدی به بررسی نسخه های خطیِِ منتشرنشدة فارسی اختصاص دارد. 
رها ابراهیمی به بررسی اثر مهمی به نام جامع البرّّ و البحر می پردازد که محمود بن 
عبداهللّه نیشابوری در سدۀ هفدهم میلادی در دکن نوشته است. ابراهیمی، بخشی از این 
کتاب را که به »مرغان بهشتی مالوکو« در شرق اندونزی مربوط می‌شود، تحلیل می کند 
و نشان می دهد که چگونه نیشابوری از این موجودات برای ارائۀ توصیه های سیاسی 
بهره می گیرد، و در عین حال شواهدی از ایرانی  شدن فرهنگ سیاسی در مالوکو ارائه 
می دهد. در واقع، افسانه های بومی مالوکایی در این متن با سنت اندرزنامه نویسی فارسی 

در هم آمیخته است.
در مقالۀ بعدی، مجید دانشگر، جُُنگ منتشرنشده ای از شعر و نثر فارسیِِ سدۀ 
اقیانوس هند ـ  هفدهم میلادی را معرفی می کند که در مناطق گوناگون سواحل 
پتنه )هند( ـ گردآوری و حتی شامل  )بنگلادش( و  امروزی(، داکا  )برمۀ  تناسریم 
معرفی  سوماترا  در  پالِمِبانگ  اهل  را  او  دانشگر  که  فردی  توسط  که  است  متنی 
می کند، کتابت شده است. جذابیت این نسخۀ خطی در این است که نشان دهندۀ 

انتشار گستردۀ فرهنگ ادبی فارسی در جهان اقیانوس هند است.
میرزا محمد  یادداشت های  بررسی نسخۀ خطی  به  مقالۀ خود  در  وایت  جیمز 
فیاض می پردازد. او ادیب و نویسنده ای بود که بین ایران و هند سفر می کرد، و در 
با شاعران گوناگون در شهرهایی چون حیدرآباد  از دیدار خود  یادداشت های خود 
سخن گفته است. وایت در این مقاله، نشان می دهد که چندزبانگیِِ حیات ادبی در 
زبان  زبان عربی، در کنار  بوده است؛ جایی که  اقیانوس هند غربی بسیار گسترده 
فارسی، نقشی مهم ایفا می کرد. وی یادآور می شود که برای درک بهتر پیوند و تعامل 

دو حوزۀ فرهنگیِِ عربی و فارسی به پژوهش های بیشتری نیاز است.
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همان گونه که در مقالات این کتاب بدان پرداخته شده است، زبان و فرهنگ 
ایرانی تأثیر چشمگیری بر قلمرو اقیانوس هند داشته است، که نه تنها در 
عرصۀ بازرگانی، بلکه در زمینه های فرهنگی و دینی نیز قابل مشاهده است. 
گفتنی است که این تعاملات تنها به خلیج فارس محدود نمی شد، بلکه حوزۀ 
گسترده تری از فرهنگ فارسی مآب، ازجمله آسیای مرکزی و فلات ایران را نیز در 
بر می گرفت. از این  رو، یکی از اهداف این کتاب، بررسی جایگاه اقیانوس هند در 
»جهان شهر ایرانی« است.
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مسئلۀ تعامل میان زبان و فرهنگ جهانی )فرهنگ فارسی مآب( و بومی )هندی( 
در مقالۀ ویوک گوپتا1 نیز مطرح شده است. او به بررسی یک نسخۀ خطی مصور 
می پردازد که اکنون در کتابخانۀ دانشگاه سنت اندروز نگهداری می‌شود، و در شمال 
هند و احتمالًاً در اواخر سدۀ هجدهم میلادی نوشته شده است. دریا و موجودات 
دریایی در این نسخۀ خطی جایگاه ویژه ای دارند. این نسخه به زبان فارسی و با الهام 
از نمونه های اولیۀ عربی به نگارش درآمده است و تصاویر و نگاره های آن نشان دهندۀ 
آشنایی نگارگران با متون سانسکریت و بِرََِج بهاشا2 است. بدین  سان، این اثر بار دیگر 
را  ایرانی  فرهنگیِِ  و هم زیستی سنت های گوناگون در جهان  آمیختگی  از  جلوه ای 

آشکار می کند.
اردو  نوآورانۀ  تاریخ  گرین3  نیل  می برد.  مدرنیته  به سوی  را  ما  پایانی  مقالۀ  دو 
ندوی  سلیمان  سید  هندی،  مسلمان  برجستۀ  محقق  که  را  هند  اقیانوس  دربارة 
)1884 ـ 1953( نوشته است، بررسی می کند. گرین می گوید: مفهوم اقیانوس هند 
در درجۀ نخست ساخته و پرداختۀ محققان اروپایی است و هدف از نگارش این اثر 
ارزیابی این موضوع است که: »چه زمانی، کجا و چگونه اقیانوس هند به یک فضای 
فرهنگ  آیا  و  است«  شده  تبدیل  )اردو(  »فارسی مآب  زبان  یک  در  بومی4  معنادار 
فارسی یا »فارسی مآب« در این تاریخ نوآورانۀ بومی اقیانوس هند نقشی ایفا کرده 
است یا خیر. به  عبارتی دیگر، آیا ندوی، به عنوان یک محقق مسلمان هندی، اقیانوس 
هند را بر اساس الگوهای فکری و فرهنگیِِ ریشه گرفته از سنت فارسی مآب هندی 
)یعنی به شیوۀ بومی خودشان( درک کرده بود، یا تحت تأثیر مدل های غربی قرار 
داشت، که باعث شد بیشتر بر جهان عرب تمرکز کند. درواقع، با وجود تعامل ندوی 
با فرهنگ فارسی ـ او کتابی نیز دربارۀ عمر خیام نوشته است ـ تصویر او از اقیانوس 
او  نوشتۀ  در  ایرانی  فرهنگ  و  ایرانیان  از  اثری  و  است  اسلامی  و  عربی  کاملًاً  هند 
نیست. گرین این امر را به تلاش عمدیِِ ندوی برای بازگرداندن تمرکز جنوب آسیا به 
سوی عربستان و کنار گذاشتن سنت های تاریخ نگاری فارسی مآب منتسب می کند و 
به جای آن تصویری عربی ـ اسلامی از گذشته ارائه می دهد که البته مبتنی بر مفاهیم 

و روش های تاریخ نگاری اروپایی و تعامل ندوی با دانش معاصر اروپایی است.
مقالۀ پایانی نوشتۀ شهابی است، که ما را به واقعیت حضور ایران در اقیانوس 
هند بازمی گرداند، اما از نوع کاملًاً غیرارادی و در قالب تبعید رضاشاه، نخستین شاه 
پهلوی، توسط بریتانیایی ها به جزیرۀ موریس، در سال های ۱۹۴۱ ـ ۱۹۴۲. وی در 
این مقاله تأکید می کند که ما باید اقیانوس هند را نه تنها به عنوان مکانی برای مبادله 

و تجارت، بلکه به عنوان مکانی برای تبعید و اجبار نیز در نظر بگیریم.

1 .Vivek Gupta
2 . Braj bhasha
3 . Nile Green
4 . Emic
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به عنوان  را  هند  اقیانوس  به  رویکرد  و مشکلات  کتاب، ظرفیت ها  این  مقالات 
با سنت های  تعامل  در  فارسی  زبان  نشان می دهند.  فارسی مآب  فرهنگ  از  بخشی 
عربی، هندی، مالایی و سایر سنت ها، چه اسلامی و چه غیراسلامی، وجود داشته 
از چنین تعاملاتی تحقیقات بیشتری لازم است، و این  است. برای بهبود درک ما 
کتاب با نشان دادن برخی از خلأها در دانش ما، به تحقیقات آینده کمک می کند، و 
با جلب توجه به مرزهای دریایی نادیده گرفته شدۀ جهان فارسی مآب، زمینۀ توجه به 
رویکردی را به تاریخ ایران فراهم می آورد که از شیوۀ تاریخ نگاری های پیشین فاصله 
دارد، و در عین حال موجب رشد بیشتر مطالعات اقیانوس هند با توجه به ویژگی های 

فرهنگ فارسی مآب خواهد شد.
فهرست مطالب و فصل های )مقالات( این کتاب با معرفی اجمالی نویسندگان 

به شرح زیر است:
ـ مقدمه / اِیِ. سی.اس. پیکاک )استاد تاریخ اسلام و دارای کرسی اسقف واردلاو، 

دانشگاه سنت اندروز، اسکاتلند(/ ص 1 ـ 14.
پریستمن  ان.  ام.  ست   / دارد؟«  ساسانی  خاستگاه  سیراف  »آیا   :1 فصل  ـ 

)پژوهشگر افتخاری، دانشگاه دورهام، انگلستان( / ص 15 ـ 48.
و  کنشگران  از  سرنخ هایی  سفالی؛  کوزه های  روی  »نشانه گذاری   :۲ فصل  ـ 
 / م.(«   ۱۰ تا   ۸ )سده های  هند  اقیانوس  قلمرو  در  فارسی مآب  فرهنگ  شبکه های 

الیزابت لمبورن )استاد تاریخ مواد، دانشگاه د مونتفورت، انگلستان( / ص 49 ـ 94.
هورتون  مارک   / واقعیت؟«  یا  افسانه  آفریقا،  شرق  در  »شیرازی ها   :۳ فصل  ـ 
)استاد باستان شناسی و میراث فرهنگی و معاون رئیس دانشگاه سلطنتی کشاورزی، 

سایرن سستر، انگلستان( / ص 95 ـ 116.
ـ فصل ۴: »روابط دریایی بین خلیج فارس و چین؛ مروری بر دوره های سونگ تا 
مینگ )سده های ۱۰ تا ۱۷ م.(« / رالف کاوز )استاد چین شناسی، گروه چین‌شناسی، 

دانشگاه بن، آلمان( / ص 117 ـ 136.
ـ فصل ۵: »نقش ایران در اسلامی  شدن مالدیو« / جاست گیپرت )استاد ارشد 

مرکز مطالعات فرهنگ های خطی، دانشگاه هامبورگ، آلمان( / ص 137 ـ 152.
ـ فصل ۶: »خراسان سده های میانه و قلمرو اقیانوس هند« / اِیِ. سی.اس. پیکاک 
)استاد تاریخ اسلام و دارای کرسی اسقف واردلاو، دانشگاه سنت اندروز، اسکاتلند( / 

ص 153 ـ 174.
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ـ فصل 7: »از دیوها تا موکّّل ها: جلوه های خدایان هندی در آثار فارسی« / مایا 
پتروویچ )استادیار مؤسسۀ یونس امره در مطالعات خاورمیانه و خاور نزدیک، کالج 

ترینیتی، دوبلین، ایرلند( / ص 175 ـ 202.
ـ فصل 8: »روایت های سنتیِِ گرویدن به اسلام در زبان مالایی، شرح حال های 
صوفیانه و تاریخ نگاری فارسی، ایجاد مشروعیت سیاسی در عین »مرکزیت بخشیدن 
دانشنامۀ  )اسلام(  علمی  )ویراستار  وین  الکساندر   / مالایی«  جهان  در  حاشیه«  به 

الهیات سنت اندروز، دانشگاه سنت اندروز، اسکاتلند( / ص 203 ـ 236.
ـ فصل 9: »جامع البرّّ و البحر: جایگاه »مرغان بهشتی« در شکل گیری سنت های 
ایرانی ـ اسلامی در مرزهای شرقی اندونزی« / رها ابراهیمی )پژوهشگر مستقل و 
دارای مدرک دکتری از مدرسۀ عملی پژوهش های عالی پاریس، فرانسه(/ ص 237 

ـ 246.
ـ فصل 10: »کشتی دیگری از ایرانیان به سوی سیام در سدۀ هفدهم میلادی؛ 
دانشگر  مجید   / برمه«  و  داکا  پتنه،  در  فارسی  شیعی  اشعار  منتخبات  بر  شرحی 
)دانشیار مرکز مطالعات جنوب شرقی آسیا، دانشگاه کیوتو، ژاپن( / ص 247 ـ 258.

اوایل  در  ایرانی مآب  فرهنگ  هویت‌  و  فارسی  ـ  عربی  »دوزبانگی   :11 فصل  ـ 
/ جیمز  فیاض«  میرزا محمد  بررسی موردی  اقیانوس هند غربی؛  دوران مدرن در 
دانشگاه  خاورمیانه،  و  آسیا  مطالعات  دانشکدۀ  لِوِِِرهولم،  طرح  )پژوهشگر  وایت 

آکسفورد، انگلستان(/ ص 259 ـ 274.
آستانۀ  در  شگفتی  و  سریلانکا  در  آدم  ردپای  ناتمام!  »اغراق های   :12 فصل 
دانشگاهی  کالج  بریتانیا،  آکادمی  پسادکتری  )پژوهشگر  گوپتا  ویوک   / مدرنیته« 

لندن، انگلستان( / ص 275 ـ 300.
از  پیشگامانه  تاریخ نگاری  یک  ایرانی مآب؛  فرهنگ  گذشتۀ  »انکار   :13 فصل  ـ 

این کتاب با نشان دادن برخی از خلأها در دانش ما، به تحقیقات آینده 
کمک می کند، و با جلب توجه به مرزهای دریایی نادیده گرفته شدۀ 

جهان فارسی مآب، زمینۀ توجّهّ به رویکردی را به تاریخ ایران فراهم 
می آورد که از شیوۀ تاریخ نگاری های پیشین فاصله دارد، و در عین 

حال موجب رشد بیشتر مطالعات اقیانوس هند با توجه به ویژگی های 
فرهنگ فارسی مآب خواهد شد.
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تاریخ  ابن خلدون در  / )نیل گرین دارای کرسی وقفی  اردو«  اقیانوس هند به زبان 
جهانی، دانشگاه کالیفرنیا، لس آنجلس، ایالات متحدۀ آمریکا( / ص 301 ـ 322.

 / موریس«  در  اقامت رضاشاه  اقیانوس هند؛  در  »تبعید سلطنتی  ـ فصل 14: 
هوشنگ اسفندیار شهابی )استاد بازنشستۀ روابط بین الملل و تاریخ، دانشگاه بوستون، 

ایالات متحدۀ آمریکا(/ ص 323 ـ 346.
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